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Abstract

As a new perspective in translation research, the paratext, can supplement and help explain the
meaning of the original information, and it is also an essential part of the translation process. It can
be said that in addition to the author and translator, the paratext is also one of the important factors
that affect the acceptance of the translated work by the target language readers. The work Big
Breasts and Wide Hips written by Chinese author Mo Yan, winner of the Nobel Prize in Literature,
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has achieved great success in the French market and is one of the models for Chinese literature to
“go global”. The reasons for this are worth exploring. This article will use the theory of paratext by
Gérard Genette and Catherine Batchler to analyze the cover, back cover, annotations, media com-
ments, and author interviews of the French translation version of Big Breasts and Wide Hips, inter-
preting the influence and role of paratext in the process of translation and dissemination, to provide
a new perspective and thought for how Chinese literature can expand its overseas influence.
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1. 518

BEEWYL, ORI DIRBERITE MRS, ERORE TR, MiZERN (EARE) 7 . 25
W, (EFEE) P ARRME, MIEERAR NI AR 1K HE BN SR RS« 403
AT BEERHMWE URAREEERZRY, FHEBRA R FITEEEE. URZmENER, BT THE
REHEIR, ESEHE T i 2meEE, SRS ANEE T )\ NN ZILM—A)LF, EANER
FIEM SR T G N T BUR 8 &, AR SRS ARER T Z L AR &2
R (A 3 Ty, ME—/ N LRI NME TS — TR, S5 AR A I (S 7 0 TR T A AR v ] 8 el 2 9 ke
RIS R

T E AL G SO AR B S 5 SO IO A e AR v, B (CEFLIRED) Wbk, HNHM4
—EE E N &S24 (EER RIS . (ES R “BELIBLE 32 7 X — S s R A E E 4
KEZXGE, JEHAEE. #git, (FIIE)Y SFAR4 QNED ZJaEEEPmER HESES, 8
B ZE 2007 SEALHI R E L E W A 2 /NS . CESLIBE) %A #4538 (Noél Dutrait)§Hi%, fib
FEVEEE AP BIER, 55(Seuil) L S E LRI R FOSE SR &, A5 QRED (FEIAEE)

COMi e oA el BR ) (U —-—H ) A (A I ) , o O L) YR AR A ¥ 3R 475 /K« B2 2278 (Laure Bataillin)
HME SRR, ARSI T DA AR S AR SRR ) AR SR, R B SO R AME R A E
B EANME .

H A 2 S DA 238 R SCAR IR A X (R FLAVE) LB T B RE 78, A BV — WX (3=
FUICE ) AR REHEAT T SO, A SCRHARYE AR /R « A5 RR(Gérard Genette) 5 LT « L) #)
(Kathryn Batchelon) @I SCAI®, M (FFIEY FIEARH K, =HaiF R HARME. ARS8 o E SR
AR EREETE. BR. BEER. EARIETES. RUTHTIRERISCRR R, 8Bl SCATE B R
F PR S R BRI DA R o [ S 2 AR AR R
2. BFERRPREICE

CRISCAR” — 1A B R E SO B S A RR Y, RS (TTAR) (Seuils)— 15 ERH T EISCA
(paratexte) i€ L 55395, MAHEE I RBIEH, FISCAR “TIHMERTE” , vEsg et 7 e iz
B AT RETE[1]. 7ERHIERE Ao iX — B R RRE . BEVEM @ 3 . B S R 1 3L [ 4% 77,
X AT — )5 FE B AR X R BRE R A 20 R, dEmi i) H i8S 2o, Rk
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RISCARS TR 46 BA 2 HE L EFFAA, BISCR = WEISCAR (péritexte) + SRS (épitexte):
PRI SCAS PEEA B — 300 (Wb B0 SEE. R 1), AR SO I 5 £ N ) A 35 4 (4
J7 AR R D) -

2018 4, EUIh{EHEE (BIRS5EI3CA) (Translation and Paratexts)H, 4 T #ZSH5 (1) BIl SCAS K
oL R T RISCAR SRR 1R R IF AR T R SCAR BRI ST B AE AL, 4G B SCAR B R AU
AR . EEYIEIER, BISCRRE A “R—WSCRE FARITIER T, X — T Z AR %
ZABTEMRN” [2]. EUIEFEREE SO T X WESCAREIEET. 55 JHid. SCPER.
FRACITSS; AMEISCARNEREEE 5. K. BIE. A00F0%.

Il SCA S TE SO SR BRI IE SR BN R VLB VE ] o FE B SCAE R AR, BIISCAR T DO H 53 #
PO JFAEAS BRI A AN SO iR, 38 0] USG50 1 T AR B B R S RS, B R R
SCHPNRIROR RIS AR 3R A T B M A 5 = B ekt

3. (KB FFEANRITABIILHME

BB, RESCARIEL SR RO A €, SRR RESCA RS WMt IR 57
Sy RAESQUERE -0, IUEH AR T 7 16 B ITREFT 0 T, LR BOKTRIE M T 95015 v
e A2 o 0 ST BB B3 1 AR/ o 49 SO (A ) SCAR AL B 1 € TR SO D 77
FERITE IS A RSO I B A R CEFLILIE) B A0 PRI CEITT, B, P VL)
Tt

3.1 @

CEFUIRRE Y YRR B 3T I 5 25 fR B o) bl 5 2B e (O BE B, AT AT 1) 34 B[R] B 3 2%
T E DGR GG E TR AR R, oL B o [ A ZARI R () P A

Kl 1(a) /2 B Rtk 2004 AR CGEFLIRE Y EEEAE T, &3 B EZEBAR 1999 F RIE
“UER =0 ¥l (Games Triplets) ” Hh ) H b — i, e FFNEE N L R, A FERBOE U AR
ER YA, TRt EELEN LR, 2 ILKE, SURXFIEMG . BRUE R JF B X IE R
of WS TR B 52 1) B R, 5 B 5 AR ooty AR B2 o [T 280 2R B L vk [ 1 5K 22 A% 2R (Ingres) XU D EEL /R
XV RS R A B D BRI E HE NS 5 4% .

1M 2005 A= i (Points) Hi AR AL BT HE AR 1K) (SEFLAREY 18P T MR B 7 i N REAR AR AL T 1E
(i, il 1) Fras, 1% H ARG CREETRD (R AR ST 5 AL, # mE R o s . &
FEML Y R E B R, AR E R o b B Mk I SAE, (B S AR N A KRR R,
AR HH RSO AR X R U () 2R D7 1 R S 1R e 1R OGBS T R 77, 54 “ R CEFEN
JH) (Le “Centans de solitude’ chinois)” F=#f, A AR EVLET B AE CHEIM) ket (EFL
REAEY DA 51 58 2 52

1M 2021 fiRi CEFUEED S, Wi 1c)fr, Bl 7 EROIRIREEEER, HRAREFER
SEMENRERRBIZEA =42 —, SRR ESARRE R am S EAT. SHEMEE, S4AE SN
“CrhERR CHESENUMY 7 AR T U DURCF M (PRIX NOBEL DE LITTERATURE), i %2 vk Bl #
Frad R I0, TEH €5 F SR A B R e — e B b H R T BN AR E, XM ETmikE
Bl 13 BI04 2 7 AR R il — AR FT 38 1 AB

CEEPTIR, Bk A 1% B S T I A L B A o] 5] S ) RSN ER L 1A H R R,
A I AR AL T SRk
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beaux seins, belles fesses

PRIX NOBEL DE LITTERATURE

(@ (b) (c)
B A kiE(a): https://www.librairie-gallimard.com/livre/9782020385848-beaux-seins-belles-fesses-mo-yan/

B kU5 (b))
https://www.amazon.fr/Beaux-Seins-Belles-Fesses-yan/dp/202079909Xhttps://www.amazon.fr/Beaux-
Seins-Belles-Fesses-yan/dp/202079909X/ref=monarch_sidesheet_title/ref=monarch_sidesheet_title

B KB (c): https://www.librairie-gallimard.com/livre/9782757884973-beaux-seins-belles-fesses-mo-yan/

Figure 1. Cover of the French translation version of Big Breasts and Wide Hips

E 1 (FARE) FKFAHE

3.2. HIE

BESE I FEREE R, A Oy R R IE R P S AR AE, BRI B B I R S A AR
AR

Mo Yan
Beaux seins, belles fesses

Jintong, né aprés huit saeurs, est 'Enfant d’Or
de sa mere. Autour de lui, [a Chine rurale est
confrontée 3 linvasion japonaise, au maoisme
et enfin au néo-capitalisme sauvage. Fort
heureusement Jintong, affligé d’un amour
obsessionnel du sein maternel et des fesses
des jolies filles, vit ces tragédies avec un cer-
tain recul... Une fresque délirante et sen-
suelle, truculente et poétique, longtemps
interdite en Chine.

« Lhumanité ne se sentira bien
b que si l'on prend bien soin des

Q seins. »

Ne en 1855 dans une province rurale de Chine. Mo Yan a
publi¢ plus de quotze-vingts nouvelles et une dizaine
de tomans. dont Le malte a de plus en plus dhumour
et Grenowfies disporibles en Raints. L a tecu le prix
Nobel de ltterature en 2012.

«Entre réalisme et fontostique, réve,
couchemor et réolité, Mo Yon déroule les
vogues d’'un récit prodigieux qui chorrie

b 3
l'histoire et la légende. » Tdldramo

Traduit du chinows par Noel ot Liliane Duteamc

o N
(b)
https://www.librairie-gallimard.com/livre/9782020385848-beaux-seins-belles-fesses-mo-yan/
PP SR (b) -

https://www.amazon.fr/Beaux-Seins-Belles-Fesses-yan/dp/202079909Xhttps://www.amazon.fr/Beaux-
Seins-Belles-Fesses-yan/dp/202079909X/ref=monarch_sidesheet title/ref=monarch_sidesheet title

Figure 2. Back cover image of the French translation version of Big Breasts and Wide Hips
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s
B

CEFUNEEDY 5 5 H B AP BRIV A 35 A 0 A ot N A ) T M, sl 2(a) e T
ZJa W s RS BT A R 1 48 PR iC S A B M B A B 2, Wil 2(0)FiaR. B 5 [FRE R RHE i
WA IS, (H5 56— AL B e S . R AR S M DU S T CGEFLIER ) e Ei4),
CHAEFILEAMESTIR T, AZEAS4FAR('L’humanité ne se sentira bien que si I’on prend bien soin si I’on
prend bien soin de sein’ [3])” , FEF BELIBLSE I SCHIE T KRS« 1E il AR 00 50 88 B TBOR R SRI38 L R A E2 1)
TR AE 1G] P DRI, RS E A IIRER. £ N7, RXMEEE SN, HhEgs 7252
2012 i VURSC AT T, DLW A RO A RS 35 1) 55 AR PR AR il MBSk W B ) AT i)
FEBE R (FFNEE) BEeE IR A AT R b 3 5 5 AR S, RS Ok B e RE = N T A
FALAR

FFE, 3R B IEWR T HE, EMAN TSRS, Haa T KR TS FIFEE A ] L
HE RO RSO, RS I 2 B PR ORI SR G . (CRAIEE) 13
J& A VEE RN A SO CRRAL AR (Télérama)vFit, “7EINSEE UCRIBEZ) 2 1], Z)48. SREFLLK
WL, BT RIT T ARG P SRR U R R FE A ) #R AT AU . 7 (“Entre réalisme et fantastique, réve,
cauchemar et réalité, Mo Yan déroule les vagues d’un récit prodigieux qui charrie I’histoire et la 1égende.”), [F]
I8 5 AT SCHT IR B B B E R CEEIILDY 7 AHIER

33. FE

TR F AT SORME . SR RE L RIE (HIE J bl RAA AR 5 DL AR S
RIS CEAE) R TAIAR R, X —mA CERAILE) AT mE = Tims
HHLEER AT BLE e AT, B RAERIE AR IE, FEONEE AT N ikE e =
FRAR ) A SCAL R

HERNAIRE, (P IR L, A A28 R R R 2%, F R 77 3020
Yo A AT BALE SO YR & B SR SOMSE & 58ms, B 2 m L B, IR AW B R
ME®,

1 1:

T EERGEATI—RE BE A BE mh BH R

% : Les sept filles de la famille Shangguan, Laidi, Zhaodi, Lingdi, Xiangdi, Pandi, Niandi, Qiudi, ...

7E#: Soit, respectivement, “Fais venir le petit frere”, “Appelle le petit frére”, “Amene le petit frere”, “Pense au petit
frére”, “Espére le petit frére”, “Songe au petit frére”, “Réclame le petit frére”. (L2 A& 4 SUHA A “ib$H H 387 “of
g g HRAEET BODHELET FAELET BEAEELT WREDSE o)

EEFRCAN LI 7R ERIEE B LT IS AR R . BRI R, BT k7“7
CET ARy T R GRS, AL ERREESGEE, AR SR B N DR i
W, EERERRE T2 3 PR T A, B THRSOh A R AT M “HTR T I
Ko

MARFSR I ERAL R B B R0 R SRS BRI A R B AR XU0T ST B/ R
KZES, P EANAERRE AT REN TEEOR U R PR, $RHE (FIRLEE) ., LieiEk
A AR A I AN A2 BN GBI, N DATERE AN AT LA Iy 2 P AR th AN S 0 152 2 ) ) 32 A

1 2:

¥ Bk B A A,
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#3_: Tranquillement étendu sur le kang, ...
7E#: Lit de terre cuite ou de brique chauffé par-dessous, trés courant en Chine du Nord. (] £ X% 7 #UX 09 K46, T
Fhm#o FRFFEILT. )

%1 3:

P AR RIIR ST E—F, P R, RO CPAFRET

##: ...Oh, je vois, avait-elle soupiré & la maniére d’un grand intellectual, en fait tu es comme “le duc de She qui aimait
les dragons”.

A% Leducde She aimait beaucoup les dragons qu’il dessinait partout dans sa maison ; mais quand un véritable dragon
pénétra chez lui, il fut pris de peur. (7t A F 455 Bk £, ProAMERZSH T Lo 122 % LEM LK AALTATH,
FHITIT o )

“HU AR RSO 2 U B, PR AR A 1 O HH BN SR R AE I S P O B R DU AT ST 2R,
FEIERE Pt AT (] B Z AN R B R U0, SRR 1R 2 5 ) Bl 132 PPt S S R A B 1) 5 ST
BB L bR T FEN, TR A OIS, H e EEAEL T, K AW i
AUl KR LG AFRERF LA R0, REAER PR EME M AL i, E
T B OO A ERIA WS GS S, R, R T T AR “she” , B IRIA
R E AR T E .

Hi R 7T DA, B AR AR e o R 7 RN R SCAIE 3, R R SE T BRI A |
N RS S QNEUHE SCICTESE, Juikif e 58t T IESCARSE, AR T 50 5 1 B 5%
B VAR SCAS [ B

LR EPNIR, WA R EE TR 7B BRAGER RSO, TR, 2 B A
Firi 5 ARG ESCRI TP ESCA A NE S E SRR ERMNE, NEEF M TIEEP K
R ESCAG TAEREARR T o E S R T op S O A R E AR 4R

4. (FILIREE) FFAIPBIARFELME

WG AR E S WRISCAR BT SO 28, 38 R IR W] I WIBAE AR S TTRE, T4
HISCAA B, e RE ST ORI PREISCATTER, ERRsieH B 2 [ AR Hl . i,
HREISCA R R — R E S, HLEISCARDIRE S W8I SO Z D REAH EL B4 W o ShE SO T BB A ARVEAT
ANAME . RV MARYE LR 2 A 2 5 ARl T 1986 SEARN (BIARIEA) —30h, AN
MR LR AT S BIA S RALT A T a i /Rl JEAE (ke 238 5 SAER ) —30hiR
B TR RALRANIE L NN GAETA RS2 PRI ERACRATE A, R AL G045 755
YEL EAE. NRESERIE G A2 [4]. WAt U, £ (FRILE) AL RS, B&a
EARHRTIPFG . K04 5 R 1 SRR N G 3G I RAL BT A

AN EERET (FIIED) EEALEEEA RN ERIERFe SIRIE. FE MR CRT S
ViR, PRV (IR dEFEA AR SR P SEEL T RAE ARG, IF DA A AL e
BARTEE 59K B2 AR, A R T ESCAL i E ] b o B R — RS

4.1. EFRBEITLSRIE

FESCAAE AR R, SCARIR SRR R E E M T, R RRAEM AT LS vFe, A
NENZ AR ARIk 08, BRI B .
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HEE SNSRI R (L) AT 1987 SEMM TSR 5, (Amit) MEFREF WK
() GAE 0 A 45 555 7 S WCNRE Sl A2 v BN RO RLET 17 5 42 PR SR A5 A N T LA 1 RAE 7% A 43 DA
BE, Btk 7 E &R R AE R AR M IRIE 518, R T (FAREY FEEARIHR
EEHFRH, X FREATER T R MRS KISRE, DURIERARANIGIMEA £, Ik
WAER B - XAl 2 (Thierry Gandillot) 76 (BRI ) (L Express) R E K (F 2 2 5 HE) s s
VERHME L AR K /R 5 7, I FAKUEE SR 25 (M BE VPO T35 (FFLIEED) R —RINARFE,  “1E
TS IR G ED o, A 1R S 57 i 2 (B S, 7ERT ORI SV K R/ e (EFLIRED
AR IL T 5 B IR S 7[R RE AR BE LD IS 3 SURU, X 3B B N E 20U /AN B, e il 2 AN IRTE
ZRELH . TR ARG DL R R AR SR IR I T LR TR AT R E R B kI AR AR E R AR
My T HRRE” [5].

M W ARY (Le Point) i Bkl « fz ¥ #(Caroline Puel) 5 (2%N%' 4R ) (Le Figaro)fi & « Fi] /K42
(Burno Corty)F & 2 It SC & 35 H i 1 25 5 75 )\ T = Rt i it T IX A K IE VU EH 2 504 AL
MKRAEH, “Eam. FHKN. BB, SABREN, SRR NS CEEIUR) LR,
CEFLIERY 2— VYR IHSCFRE: £+ =R 0SSN\ E 2 HRSCEEE! 7 [6]; “IXA
NE =T ZHEBibEE BB R, SRR EZR i tb, 70 T FEEZ2RHAMMET] . WK
Yis” [7]s

PFEAAE WG AE (W) (Le Novel Observateur) F#E 5 — Wi E S c =, hilh, (FER
JERE) A e — MR 55 XM, — Aot PR, IERIXFEA 1 (CEIUIEE) i yol, “fib
XA B R R AR AR T U, R BT DTRATTI S A= AR B NV, GnERVE. MEVR . RS H
FRAEE, 1S a Lt R, EWRAE (FEAREY FEBRAKE” [8].

4.2. FEWBEXRIBSIH%

(FFLALE) EEAN I S M BEE 0 B SO R HC I A AR R 2B A
TR, BEAMREEBUR R FIR VT SVNRPO T RAEGEA, 128 AR LSS S aI SOA PR 6 0 SR SO B
L BN, W CADR S SN B AR I S0, A5 RSO A R R BIAL R H D, i isead 19 LA AR
AT AT RER B R D B CRFUILED » IR EAL H .

FEAR SRS B MR IS 1E RGEIE . S BTE IR T R S R, T DL IR AR SR 1 %
N CGEFLIEE) EEETISIT T 1 RIFRA. (H2, fERERRA “FEF7 8 “Faic” o ki
TRV RHE R VBEAOAR . AAERR S G R U, AR R B (CGEALIERED) ROBME,
£2:5 2015 44K (Fikz 1) (Le Livre de Frog)fIHL &7 HH, ALRFSEME i hIE T (FE7L
MR BYJRSCAR,  “E XN AR ) R RER S EH, S5 U N R, KA 20
HHZEH AL M 30 SEARI HAS o5 ORIt 20 R B0 B A SO e s o 7 9]

RO, BATRRT BN R 72 LR AR A E X DAL TR, FEAS
e, BREECA I TR R A RN, R BRI 5 RSO B A SRR A BN o [ A3 55
BN % “RATRE " ARSI, B NAZ SR R IR AR B IR 5T, AERH RN 5 A SRR AR
AR B 1 SCACEAT G OB P SR e 1, (LISt 7 3 o 2 B AR, (L i )3 Lk e 2 o
R AEZIRF I RAR[10]. A (FFLALRED) IEBEARIESCRAE S, JATAMER H, B0 3 5 X% S
RO ERZIACHE, AR . P EMAIH MRS A BIE SR, i (A
) AERE R RI R 22—

LREPTE,  CEFLILE) ARG S AT AN R A, BEE IR BRI G]  E R
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(5%

A RARIE 5K Vi, REESPRISCOAR ST TR EGAL R AR /A L, EEH T AU IR T3 4E,
WIFAGRIETEH, FE AR 5 VTR IR B G VE N R (A A RAE R A G (8, A B L B S (I
I L, WL IERSMRISCAR AT A Z MRt R RKBIaE T (FFLIEE) % E KL%

5. &

MHTSC T EATAT LA 4538, (I EFAAN RSO 2R 5 S E . Wl
KUES NIEEH RS SALHEEAR;  HhRE|SCASZ S L SCA A RO an 5 B, HRAE T A Y A & A% A
FERAE TAVMER . TS 2, B AR, SRR 7 AR E Az i eh o SR AN AT f A2
REBREAZRNFIIEZM S, EET B 2R A 2 FK R LR RBUL TR ESC# %4, Ep
I S22 AR [ 7 4 S AN g AR A B R AR AS S B S PR 52 A% S LA i BB B A% R
Afsinag. CEFLE) AL E S e E7 32467 MEFFEAR, B, 55 EEN
AR, BATRT LE I ERISCA, 2 AL 2 A0 L L L ER R T BE . Mk Th g & 3 i ThfE, JEi
B AL E U SR SR AR T E SO, PLA BB SO g it S E S0 “E R MIREE .

SE 3k
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